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through which the poet's linguistic picture is formed. Images with a photic, chromatic, emotional and auditory property
represent the basis for an in-depth lexico-semantic analysis of the concept of Beauty in V. Solovyov's poetry.
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REPRESENTATIONS OF SUCCESS AND FAILURE IN RUSSIAN AND CZECH PHRASEOLOGY:
WAYS OF EXPRESSING LIFE EPERIENCE
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Doctor of Philological Sciences, Professor
St. Petersburg State University
(St. Petersburg, Russia)
e-mail: selena754@inbox.ru

Abstract.It is common for a person to hope for success and to note cases of an unsuccessful set of circumstances that influenced the
outcome of the case. Speakers note success and failure in different spheres of life and use different nominations and cultural codes to
verbalize such ideas. Appeal to the expressive means of different languages allows to discover common human (pan-Slavic)
condensed meanings - “Luck is changeable” (Bpemerem 6 copky, a epemenem 6 nopky; Czech. Dnes tlusto, a zejtra pusto), “And we
will be lucky someday” (Bydem u nanawei yruye npazonux; PoteCe kdys voda I namtj mlyn) “Luck is predetermined by heaven
(God)” (He ecsikomy no Axosy, a xomy Boe oacm; Bez Boziho pozehnani marné lidské namahani) etc., and specific national
ideas:“Luck is more important than beauty” (He xumep napens, oayoauius, nexasucm, oamananer),"Good luck alone is not enough
for well-being” (Cuacmoe be3 yma ovipssas ¢ yma: eoe naildéub, mam c2youun), etc.Czech paremias are peculiar in conveying the

kral nad€luje) etc.

Key words: luck, verbalizer, proverb, condensed meaning, stereotypical representations
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AHHoTamusi. YeToBeKy CBOWCTBEHHO yMOBaTh HAa YCIEXH OTMEYaTh CIydYaH HEYJAuHOTO CTCYCHHS OOCTOSTENBCTB, MOBIMUABIIMX HA
ncxox aena. ['oBopsinye BUAAT yady ¥ Heyady B pasHBIX KM3HEHHBIX cepax Ml BepOAM3alii CTePEOTHITHBIX IPEICTaBICHUI
HCIIONB3YIOT pa3Hble HOMHHAUWHM M pasHble KyJIbTypHble Koabl. OOpalieHne K BBIPA3UTENIBHBIM CPEICTBAM PAa3HBIX S3BIKOB
MO3BOJISIET OOHAPYIKHUTH O0LIeUYeTIOBeUecKHe (00IeCIaBIHCKNE) KOHICHCUPOBAHHBIE CMBICIIBI — «Y a4ya nepeMeHunBay (Bpemenem 6
20pKY, a epemenem 6 Hopky; deul. Dnes tlusto, a zejtra pusto), «M Ham xorna-HuOy b moBese™ (bydem u na nawieil yiuye npasoHux;
Potece kdys voda I namtj mlyn), «Ypaua npenonpenenena cBeiie» (He ecakomy no Akoegy, a komy boe dacm; Bez Boziho
pozehnani marné lidské namahani) u 1p.— u STHOMapKHpOBaHHbIC HpeCcTaBICHHsA:«Y [ada BakHee KpacoTsy (He xumep naperv, da
yoaunus; He Kazucm, oa mananer), «TONBKO ymadu Uit Oiaromoiydust HemoctatodHo» (Cuacmve Oe3 yma Owipsgas cyma: 20e
Hauoéutb, mam ceyouwv) U ap. Yemickue mapeMud CBOCOOpasHbI B IMepeave WICH BE3CHHUS YEIOBEKY HEIOCTOHHOMY (Cim vEtsi

netad, tim vétsi $tésti), ycroitunBoctu Besenus (Koho Biih miluje, toho i kral nad€luje) u np.

Knrouegwie cnoesa: ynada, Bep6aJm3aTop, TmocjI0BUIA, KOHHCHCHpOBaHHHﬁ CMBICJI,CTEPEOTUITHBIC TPEACTABIICHUSA

BBEJEHME. OuenuBasi nepcneKTUBbI IUIAHUPYEMBIX IEHCTBUN M PE3yNIbTAaThl YK€ COBEPIICHHBIX, YEIOBEK 4acTo
OTIepUpyeT MOHATHEM, JICKCHKATN30BAaHHBIM B PYCCKOM SI3BIKE 3HAUUTENBHBIM PSAIOM CIOB — CP.: 106e3/10/ He N08eslo,
yoanoce/ He yOanoch, yoaud, CLOACUMBCS, NOIYHUMbCA, noogapmums, 6ezenue, manan, ooas (cp.. Ilioxas um
docmanace dons), nyme (Cp. He Gydem emy nmymu B 4eM-1.), apm, 1ada'; neseseuue, nposan, oceuxd, npoKor,
Kamygnem, mesadaua M Op., — PACCMATPUBAET XOI COOBITHII B acmeKTe «B3aHMOJEHCTBHS delOBEKA M yHaumy
(A1.1O. Ky3neroBa), T.e. ¢ y4e€TOM M aHAIH30M OOCTOSTENBCTB M (DAKTOPOB, OIATONPHATCTBYIOMNX MM, HA000POT,
MPENATCTBYIOLIMX TOCTHKECHHIO XKEJTaeMOro pesynbrata. HOMUHAIMS OIaronpusaTHOro/ HeOIaronpHsTHOTO CTCYCHHS
00CTOATENBCTB (yaaul / HeyJauu) HAXOAUT, TAKUM 00pa3oM, y TOBOPSIINX OTHIOAB HE OJHO BepOaTbHOE BOILIOMICHHE—
1 HE TOJIbKO B pycckoM s3bike. Tak, M.I'. MuocnaBckuif 0TMEUaeT, 4To B SIMOHCKOM SI3bIKE CYLIECTBYET HECKOJIBKO
CJIOBECHBIX HOMHHAIMN MOHATHS Cuacmbe, OJHA U3 KOTOPBIX O3HA4YaeT ‘yjaady, Be3eHHe, ONaromnpHusITHOE CTEUCHUE
o6crosTensets’. SIBneHne

OB30P JIMTEPATYPBI. B nienom moasM CBOICTBEHHO yNoOBaTh HAa YCIEX, OJHAKO B MPOHCXOAAIICE, KaK H3BECTHO,
BMEIIMBAIOTCS M HETIOJBIACTHBIC MM (PAaKTOPHI, 0000IIaeMble CIIOBOCOYCTAHMSMU «yJadHOe / HEyJadyHOe CTCUCHHUE
00CTOSITENBCTB» U BO MHOTOM OMNPEAEIISIONINe UCXO] Aesa, CTeNeHb MOTHOTHl Pealn3aliy 3aliIaHuPOBAHHOTO WK XKe
CTENeHb OTKIOHEHHS OT HEro — BIUIOTh 0 aOCOTIOTHON OTMEHBI, poBaa. «Y aua» — OJMH U3 KIIOUEBBIX KOHIICIITOB,
BaXXHBIX ISl TOHUMAHUSl «HAMOHAJIBHOIO MEHTAINTETa KaK CIElM(UIECKOro OTHOIIEHUS K MUPY €ro HOCUTENei»
(Vorkachiov 2001).HanmoHanbHO-CTIENM(UYHBIMA BHISITCS MCCIIEOBATENSIM U MPEIUKATBl 106€310 U YOaioch,
BepOaIM3yIoMe, Haps Ty ¢ APYTUMH CIOBAaMH, 3TOT KoHIenT (Zalizn’ak, Levontina, Shmelyov 2005).

OTHIONb HE CIIyYalHBIM IIPEICTaBICTCS OOpaIleHWe HCClenoBaTelIel K pa3lUYHBIM CTOPOHAM IIPOOIEMBI
BepOan3auy B sI3bIKE CEMaHTUKU yaaun / Heygauu. O06 stom numet, Harpumep, T.M. CrekcoBa, paccMaTpuBaromas
€IMHUIIBI PYCCKOTO SA3bIKA C CEMAaHTUKOM «HEBOJIBLHOCTH OCYIIECTBICHUs» yero-mioo (Steksova 1998).

I''U. YpbanoBuu aHanu3upyeT Ha IHAJEKTHOM Marepuaie HCKOHHO PYCCKHE M 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBa CO
3HAUCHMAMH 'cy/p0a’, 'cyacTee', 'yaaga', BKIIIOUas «TEMHBIE)» JEKCEeMBI (CJIOBa ¢ HESCHOM NMEpBHYHON MOTHBAIHEH), B
acIIeKTe FTHMOJIOTHUECKIX HCTOKOB M HAOMONAEMbIX JUAXPOHHUECKIX H3MEHEHHH IUAXPOHHUECKHX H3MEHEHHMIL.® D10
MIO3BOJISIET NCCIIEOBATEIIO BEIABUTH CTENIEHb YCTOWIMBOCTH / M3MEHUYHMBOCTH COOTBETCTBYIOIIETO (pparMeHTa PyCCKOH
s13p1K0BOM KapTuHBI Mupa (Urbanovich 2007).

IpencraBnenns o0 ymade BKIIOYaroTCs, Mo cBuaerenscTBY M.B. PycakoBoif, B «acconmaTHBHYIO aypy»
KOHIIETITOB «CYACTbhE» — «HECUACTbe», BBIBIAEMYIO B PE3yJbTaTe OINpPOCAa PECIOHJIEHTOB W aHAIN3a IOJYYEHHBIX
accormatoB (Rusakova 2007), u 9acTto paccMaTpuBaroTCsi KaKk OJUH W3 BAPHAHTOB €T0 TPAKTOBKU. DTO CBSI3aHO C

! CioBo 3 xaprosa KapTeKHHKOB; Cp. 060POTIAda npusaruia (8binana)— ‘0 HeYasHHON MPUOBUIH, XOPOLIMX KApTax B HIpe’,
3aukcupoBanubiii B.W. Jlanem n M.M. MuxenbCoHOM U pacnpOCTpaHMBUIMACS Ha MHbIE (POPMBI «BE3EHHS» — MPUMETHI CBHITOH,
OecrieqHoit, BonmbHOI ku3HU. Cp.: «A narepras paboTa B 3MMHHE MeCSIBI ObIa TshKeNa, <...> U OHA yX BCIIOMHHAINA,<...> KaK IPH
CeMHCOTOBE MbLIa 10JIbI B KOHTOpE. Heykenu eit epinana takas aaga?» [B. I'poceman. Bee Teder (1955-1963) // «Okrsa0pby», 1989].
?Voaua, cormacHo «CIOBapio PyCCKOTO S3BIKa» — 'COBOKYIHOCTh ONArOMPHATHBIX, CIOCOOCTBYIONIMX YCIEXy OOCTOATETBCTB,
CUACTJIMBBIN CITy4aid, )KeJlaTeIbHBIN UCXOJ JieNa; cuacThe, Besenue' (CP5.4: 465).

* [M. T. Munocnapckuii. [0BOpHM IpaBHIBHO 1O cMbicoy Hmx mo (opme? (2013)]. 31ech u manee B KBaZPATHBIX CKOOKAX
MIPUBOJATCS IpUMepsl U3 HarnronansHoro kopryca pycckoro szbika (HKPS).

%Y pycckHX, KaK M3BECTHO, €CTh B A3bIKE H OCOOBIH MOKa3aTelb — CIOBO d60Ch (CP.. A80Ch He nomepsiem), yKasplBalollee Ha
«bakTop», Kak OyITO BIMSIONMI Ha MCXOJ TOTO WM MHOTO JeNa, a B JEHCTBUTEILHOCTH TOBOPAIIMI O TOM, 4TO KTO-IHOO
ToJIaraeTcst MPEeNMyIECTBEHHO Ha yady, OJIaronpusaTHOE cTedeHne o0cToaTenscTB (Bulygina i Shmelev 1997: 369).

5H3yqem/1e TPAKTOBKH B S3BIKE M HAPOIHOH KyJIBType MOHSATHH CYABOBI, TOJIH, CBA3AHHBIX C IIOHATHEM yJIadl, BOCXOAUT K paboTam
A.H. AdanacneBa, A.A. [Totebuu u ap. u npojoswkaercs ceituac B Tpynax A.K. BaiiOypuna(1998); M.JI. Kosmosoit (1994), JI.b.
CasenkoBoii (2000), C.M. Toncroii (1994) u np.
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MOHIMAHHUEM CYACThS KAaK «BBITAHAIOIIETO IO CIydaro» — MPHUATHOH, OKCIOMOPOHHOI «OKEIaHHOW HEO)KHITAHHOCTH»,
«cyacTtbe, — nuireT B.B. Konecos, — cpogHu uymy», 9To HeKoe «ayparkoe cyactbe» (Kolesov, 2002).

S.10. KysnermoBa, paccMaTpuBasi MEHTAIBHYIO CTPYKTYpy «Ymada — Heymaua» B pycCKOM M HTalbSHCKOH

SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA, CMEXKHYIO C KOHIIENITAMH «CYACTBE», «YCIIeX», «HaAeKIa», «rope, Oema, HeCHacTbey,
BBISIBJISICT, C OJJHOM CTOPOHBI, TUIIMYHbIC «0a30BbIe CLIEHAPHBIC MOJCIN» U, C APYIrOi, — KOMILICKC MeTapOpUUSCKUX
00pa30B-MHTEPIIPETAHTOBY, PECATN3YEMBIX JICKCHKO-CEMAaHTHYECKUMH CPEICTBAMH Kaxxoro u3 s3bikoB (Kuznecova
2013).
MATEPUAJIBI U METO/Ibl. O6 ynade / Heymade, T.e. BBIABIIEM HA YbIO-JI. JONIO HEOXKHIAHHOM BE3CHUH/
HEBE3EHHMH, "~ TOBOPUTCA BO MHOTHMX (DPa3eONOTHUECKHX M NOCIOBMUHBIX eauuunax (DE, IIE), ouepumBarommx
KOHKPETHBIE CHTYAIIMH B PA3IMUHBIX KH3HEHHBIX C(epax — TOPrOBIH, KEHUTHOBI, yaeObl i T.1. ; Cp. TIPUITEIIYIO U3
s13pIKa KapTEKHUKOB PF kax kapma nisascem — 0 CUTyallld HEM3BECTHOCTH, JOMyCKAlOIIEH KaK MOJIOKUTENNbHbIN, TaK U
OTPHIATENBHBIA HCXOoA Jena. VI B pyccKkoM, M B YEHICKOM SI3BIKE 9TO B MEPBYIO OYEpeab CAWHHIIBI, COJCpIKaIlfe
KOMIIOHEHTBI, MPSMO BBIP@XKAIONIHE HMCKOMBIH CMBICI, Cp. pyc.. ydaua, yoamwcs®, yoaunuswi, neyoaua (yoaua
yavlonynacy, Yoaua — knsaua: caducwh 0a ckayu; Heyoaua yma npubasnsem, Yoacmces— max Kospujicka, He YOacmes —
max Kpuluika, Yoaunueulii 6 20py noizem, a Heyoauaussiil U noo 20py He Kamumcsl), 6ezenm/ nosesno/ nogezem, gezenue
(Besem 6 kapmax, ne éezem & 1066u; He na écsikoe xomenve ecmv éesenve), manan’ (Hawemy Gonanyn u 6 wem nem
manany), ooaa (Aywa ne Oe3 donu, myaxcux ve 6e3 msena;, C doneil xopowlo no epudvl xooums, a 6e3 001U — Ky308
nomepsms), cuacmve (Cuacmve 6e3 yma Owvipsgas cyma: ede Haudéwb, mam ceyouuwn, Cuacmve 6 021001U He
enpaxceus, bez cuacmus u 6 nec no epubvl He x00u) Kpacuwiti 0ewsb (A600be KpacHvlll OeHb U yoaua Ha 108Y); Mam
npuwen xoMmy (ipoct.) — 'KoHet, nmonHas Heynada' (PCC.3: 541); nepems, nonepio — cp. COBp. apr. npyxa, Henpyxd.

B uemickoMm s3pIke Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE HOMCHKJIATYpa CIHOCOOOB BBIPAKCHHS BBIIVISIAUT HHAuYe: B
OCHOBHOM O BE3CHUHU U yJaue TOBOPUTCS C HMCIIONB30BAHUEM CIIOB Steésti(cuactbe) — cp.. Mélajsemstésti (OykB. Mue
nmoBe3no), Blaznimajistésti (lypakam Be3€r), Bylotonepochybnéstésti (31o Obuia HecOMHEHHas ynada), Tojesmiila! (BoT
He moBe3no/ He Be3€r!); Kdyz se Stésti unavi, sedneinavola (Korma ymada ycraHer, csaeT W Ha Boja) — U PanBih
(KomuPanBith, tomuvSichnisvati), HO TaKkKXe HCIONB3YIOTCS JeKceMbl daritse/ podaritse —TIOBe3TH, yIaThes'
(Podarilosemutokoupit — EMy ynamocs 3T0 KyIUTb),prdt— "“Kenats', '0JaronpHATCTBOBATh, 01aroBonuts'(Odvaznému
Stésti preje-Ynada Ha CTOpOHE OTBaKHOTO; K OTBaXXHOMY CYACThe PACIIOJIOKEHO), TIIATOJ jit/ vyjit—"MuITH; TaIuThCs,
KJICHTBCS, 1aBaThCs, OTydathes'.

Hepeako — mpu OTCYTCTBHM B MapeMUIHOM TEKCTE OCOOBIX CEMAaHTHYECKHX OIOp — JIMIIb TPAKTOBKA JIHIIH
TPaKTOBKA MOKa3bIBAEMOIl B 000pOTE CUTYaluH, T. €. IPHMEHEHHE OIMHCATEIbHO-aHATUTHYECKOTO METO/Ia, T03BOJISIET
YJIOBUTH B HEM CEMaHTHUKY 'yaaua' win 'Heynada'. Tak, pycckue, OXoKe, IMoJlaratoTcsi Ha yJady, CONpPOBOXK/Aas HEKUI
PHCKOBaHHBIH IIAr ¢ HEM3BECTHBIM HCXOJIOM, HO C BEPOSITHOCTHIO M JKCIAHHOCTHIO MO3UTHBHOTO, BBIPAKCHHUSIMU JUOO
2pyob 6 Kpecmax, aubo 201084 8 Kycmax, aubo nam, oo nponan u ap.; cp. deut.bud’ rycnebonic (1100 B3STH HAIOPOM,
mubo He momyuyuTh Hu4uero). B uemickoit [IE Komuseneleni, tomusezeleniroBOpuTcsi 0 TOM, YTO TapaHTOM ycliexa
(BeseHMs, OJATOIOIYYHOTO COCTOSHHS JIeN), BepOaIH3yeMBIXMETaOpPHUECKO JIeKCeMOi «3erneHeeT» (‘pacrer,
KOJIOCHUTCS’), SIBIISICTCSl OTCYTCTBHUE JICHH(CP. IPSIMOEC M KOHKPETHOE pyc..Kmo naxamv He JeHUMCs, Y Mmoo u Xjied
pooumcsi).

[lepcniekTHBHOM NpexacTaBisieTcs 3ajjada BBIABICHHMS B MacCHBE YCTOMUYMBBIX BbIpakeHUM NBYX s3bIkoB PF u
I1E, o0HapyXHBAIOMNX SKCINIAIINTHO WJIM WMIUIMIIMUTHO BBIPQKEHHYIO CBA3b C CEMAHTHKOH YIAYHOTO/HEYNadyHOTO
CTEeYCHHsI 00CTOSATENIBCTB, U OMpE/ICIICHHE BHIPAKACMBIXUMH KOHJICHCHPOBAHHBIX CMBICIOB. PacCMOTpEHHUE SI3BIKOBBIX
«KYJBTYPOHOCHBIX» €IWHHI[ OJM3KOPOJCTBEHHBIX S3BIKOB — PYCCKOTO M YEIICKOTO — IO3BOJISIET PACCUMTHIBATH Ha
BBISIBJICHHE CXOJCTBAa U Pa3iH4yMii B BEpOAIM3yeMBbIX B HUX IPEICTABICHUSIX 00 ygade W Heyaade W Crelu(uKu B
HCTIONIH30BaHNH 00Pa3HBIX CPEICTB.

OxBaTUTh BECh KPYyr CHTYAIllMii, BOCIPUHMMACMBIX B MapamMerpax «Be3eT/ MOBE3JI0 — HeBe3eT/ He IMOBE3JIO»
MIPAKTHIECKH HEBO3MOXKHO, TIOCKONIBKY € 3TOH MO3UINHI MOTYT OIIEHHBAThCS KaK OT/ICIBHBIC TIOCTYIIKH YeJIOBEKA, TaK U
HE 3aBUCAIIME OT HErO COOBITHS M CHTYALMH.' 'DTO XOpOUIO BUAHO HA TPHMEPE COUETAHHMIl C IJIATOIOM NPUBAIUMD,
KOTOPBIil BECbMa YaCTO COYETACTCS C CYIICCTBUTEIBbHBIMHE, HA3BIBAIOLIMME PA3JIMYHbIC [TPOSIBICHUS BE3CHHS, yIadH:
npu urpe B Kapthl («Xoau, TBo# xon. Kapma k tede npusanuna 3HatHenkas» [B.S. [llumkos. Emenbsn Ilyraues)),

% ITo B.W. Jlarmio, yoaua — 970 'yCIiex, MOCIEIICHbE, CYaCThe, TANAH, JKeTaHHbIH ciydait'. Cp. TPaKTOBKY coBa ydamubiii ('OTBasKHBII,
pacTOpOIHBIA, KOTOPOMY «B OTBare Bceraa ynaua»'). Yoamuoe (yaaTiuBbiil) TpeOyeT CMETKH, a yoauroe (YAa4IuBbIi) — CilydaitHoe,
Haynauy, Ha aBoch [[1.4: 471]. Heyoammnwvui — KOMy He HOBE3J0 C PacTOPONHOCTBIO, XBATKOH, CHOPOBKOIL; HeyOdaumbi,
HeyOaunugblll — 'HeBe3yYHid'.
"UcTodHrKaME MaTepHaa NOCTYXKUIH pycCKHMe M uemickue ciosapu mociosur: BCPII (2010), Bittnerova, Schindler (1997),
Zaoralek(1963), CHFS (2002).
8Voamues — 'cnematbes, CTaTBCA, CIYUNTHCA IO JKEMaHMIo, ocyacTnuBuThes' [[.4: 471]: Voanocs u kopensiky na eexy («3a memnyio
JKHM3HB BE3JI0 M KOPEILIKY»); Yoacmes — opaea, ne yoacmes — keac! Yoacmes eonyoey — ne nadoben u oybey! (conybey — romyobast
JIOLIAb).
% Ot 3TorocoBa 0OGPA30BAHEI MPHIATATEIBHOE MANAHIUGLI ('CHACTINBBI, YIATHBIA, KOMY BE3eT')) H LIATON MAAHUMb KOMY-IL.
('OBITH cyacThlO, yaue, cCHaCTIIMBUTD, yaaBatbes') [/1.4: 388].
10 «Kacetlhralosedmouvyhruvderby. Znovu mu to vyslow (Gyxs. Kauetn Guics 3a cepMoil BRIATPBIII B fep6u. EMy cHOBa 1moBe3no/
ymanock) //  Orlicky denik.cz; https:/orlicky.denik.cz/hokej_region/kacetl-hral-o-sedmou-vyhru-v-derby-znovu-mu-to-vyslo-
20180113.html; nata obpamenus: 12.05.2019.
11

Tax, B [IE Memuna 6aba 6 Jladoey, a nonara ¢ Tuxeun MOXHO YCMOTPETh yKa3aHUE HAa HEBE3CHUE: «HE MOBE3JIO MONacTh B
HY’KHOE MECTO», XOTS €¢ MOKHO pacCMaTpPHBaTh U KaK yKa3zaHUE Ha HEMAIEKOCTh CyOBEKTa.
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BO3MOXHOCTh 3apaboTath («CTOWT JM 31ech ropOaTHThCS 3a Komeeuky? <...>A el eme W OombImas xanmypa
npueanuna, oHa cama xpacranack» [M. bakonuna. [lIkona 1BOMHUKOB]), HEOXKUIAHHO TOSBUBIINECS («(CBATHUBIIMECS)
nenpru («Jemveu npueanunu: KyiObIIIeBel HAIET GAaHKOBCKYIO kapTy BMecte ¢ ITMH-komoM»),'>coKOHOMIICHHBIE
neHbru («Xansea npueanuna», —UIIET aBTONOOUTEb, KOTOPOMY YIaJoCh JIETKO U HEIOPOro MPHOOPECTH ACTalu K
cBoeMy HeHOBOMY «MockBuuy» *)u Iaxe BO3MOKHOCTH mpodeccHoHanbHoro pocta («HaM npusanuna maxas eesyxa,
maxou nodapox cyovbwury [dnbaap Psazanos, OMuis bparuuckuii. Tuxue oMyThi]).

KoHTeKcTHI, TakuM 00pa3oM, IMTOKA3bIBAIOT, YTO CHEKTP XapaKTePHU3yeMBIX C 3TOH TOYKH 3pEHHS COOBITHH,

SIBJICHUH, (PaKTOpPOB IMO3BOJIACT TMpUBICKaTh Ui aHanu3a He Toibko DE u IIE, BKIOYArOIME KOMIIOHEHTHI C
CEeMAaHTUKOU 'ynada' — 'Heyjaya', HO U BBbIPaKEHMs, UMIUIMIMTHO YKAa3bIBAIOLIME HA IPOSBICHUS NPUXOTIUBOIO
«moBeneHus» cyapobl. Cp., HanpuMmep, pycckyto [1E, oTMeuaromnyto B OYKBaJIbHOM CMBICIIE yIauHYIO )KEHUTHOY: He y
Kaxc0ozo dxcena Mapws, a komy Boe dacm, HO CIOCOOHYIO BBIpaXKaTh HJCI0 O OIarOCKIOHHOCTH B IIEIOM yJIAa4H OTHIOb
HE K KQ)KIOMY YCJIOBEKY.
PE3YJBTATBI HCCJIEJAOBAHUS. VYiaaua BoCIpHHHMAeTCs Kak HEOOXOJMMOE YCIOBHE YCIHENTHOTO
CYIIIECTBOBAHUS YEJIOBEKA; OHA JKeJIaTeIbHa U HE00X0ANMa PAKTUYECKH B JIFOOBIX BUAAX ACATCIBHOCTH; CP. (OPMYJIbI-
noxenanus «Kenaro yoauu!», «Hu nyxa, nu nepa!», psioakam — «Hwm wemrym, Hm xBoctal» m np. IloBuryxa
HAMyTCTBOBaJa HOBOPOXKICHHOTO (pa3zoit «Kak 6 none mymawn, max emy cuacmve (manaw)!». YemcKuid A3bIK
pacrmonaraeT HIyTAWBBIM HANOMHHAHWEM O NPHCYTCTBHH yAauu B KU3HU: Pamatuj na strejckapiihodu! (Ilomum o
JIsonke Y iaue).

AHanM3 yCTOWYMBBIX BBIPQKCHHI PYyCCKOTO M HYEHICKOTO S3BIKOB — B OONBIICH CTEMEHH IIOCIOBHI, YeM
TIOTOBOPOK — TIO3BOJIMII BBISIBUTH KOHACHCHPOBAHHBIE CMBICIIBI, T.€. MPEICIFHO KPaTKO BepOaTbHO BHIPAKEHHBIC HICH,
obmue s HOcUTeNel ABYX SI3BIKOB M KyJNbTYp (CM. O MapeMHMHBIX KOHJEHcaTax HoapoOnee B: Seliverstova 2017).
HasoBeM cpenu HEX HanboJiee 4acTo BepOaIn3yeMBICCMBICITBI, pacoyiaras UX B HAIPaBJICHUH K MEHEE YaCTOTHBIM.

1. Unes «HEenmoCTOSHCTBA, MEPEMEHUYMBOCTH yAaun» — OJHA U3 Bepcuil Haubonee yacto BepOanuzyemoro B I1E
06IIero MpeCcTaBIeHNs O HEMOCTOAHCTBE MO3MTHBHOTO cocTosHus jen (cp. He eéce komy Macnenuya; wem. Casto
podvecer place, kdo sesmal zrdana — Yacto Be4epoM IIa4eT TOT, KTO ¢ yTpa cMmesiics) — npencrasiena B [IE Cuacmoe ¢
beccuacmvem 0sop 06 0sop odcusym; He ece dopoea cxamepmvio, bvisarom u nepedounku ('MepeOUBBI B POBHOM,
0JIaronolyyHoOM TEYeHUH KU3HM'); [lomananuno Owvino cuacmve, 0a u ceno — TIAron maianums KOoMy-i. ('OBbITh
CYaCThIO, y/1ade, CUaCTIMBHTh, yaaBatecs' [1.4: 388). Cp.: wem. Dnestlusto, a zejtrapusto (CeromHs TOJCTO, a 3aBTpa
ycto); Po bouri zas slunce sviti (Ilociie Oypu cHOBa couiHIle cBETUT). Yemickue 000poThl yAEPKUBAIOT OT HAIIPACHOTO
OKHJIaHUSI TIOCTOSIHHOM, KaxnoaHeBHOW yaaun: Nejsoukazdy denVanoce (He kaxnpiii nens PoxxaectBo); Neni kazdy
den posviceni (He xaxnuplii IeHb Npa3nHuK); Bith nevypldaci kazdou sobotu (bor He BeITUTaYMBaET (HE BBIIACT) KAKIYIO
cy000Ty) 1 moj.

WurepecHo BbIpakeHHOe B yenickoil [1E ymoBneTBopeHHe TeM, YTO 3aropIUBLIEMYCsl YCIEXaMH HEOXKHIAHHO
BhIMaa Heynada: Ze byl hrd, dostal prd (Beut rops, a motom(y) momyumn “3agumiy”). CormacHo yemckoii ITE, yaaua
MEPEXOIUT OT OJTHOTO K Ipyromy: Dnes hraji mné, a zitra mohou tobé (CeronHs HrpaloT MHeE, a 3aBTpa MOTYT TebOe).
31eck MOYKHO YCMOTpPETh 1 HAMEK Ha BEChMa IeYaIbHYIO0 IEPCIIEKTHBY YCIBIIIATh IIOXOPOHHYIO MY3BIKY.

Wnest TepeMEeHYNBOCTH pPEaTU3yeTcsl B BBIPAKCHUAX, PUCYIONINX pa3sINuHBIC CUTYallUH: Bpemenem 6 2opky, a
spemenem 6 nopky, C doneil xopowio no epudel xo0ums, a 6e3 0oau — Ky308 nomepams. IIpenycMOTPUTEIBHBINH,
OTKJIAJIbIBAsl ICHBIU IIPO 3aI1ac, YYUTHIBACT HEPCIICKTUBY CMEHBI 00CTOSTENBCTB: JJenbea npo 6enviil OeHb, OeHbed npo
KPAcHwlll 0eHb 0a 0eHbea NPpo YepHblil OeHb.

2. Pycckuil s3BIK pacrojaraeT 3HAYUTCIBHBIM KOJIMYECTBOM BBIPAKCHHUI, HCIONB3YEMBIX B CHTYaIlHAX,
JIOMYCKAOIIUX HEOMHO3HAYHBINA HcXo. B oboporax nawn wau nponan; Jlubo epyos 6 kpecmax, 1ubo 20106a 8 Kycmax, Ha
xone unu nod kowem (ueut. bud na koni nebo pod koném) M 1p. BBIHOCHTCS Ha IEPBOE MECTO MeTadOpHUSCKH
HOMHHHUpYEMOE TIPEJCTaBICHUE O KeNaTelbHOM, «mobemHom» pesynbrate. IIE Voaua — 6paca, neyoaua — xeac!
HEOJ/IHO3HAYHA: C OJJHOM CTOPOHBI, OLICHUBACTCS caMa yjiada, IbsHsIas Kak Opara M paclieHHBacMasi Kak ycIrex Ha (poHe
Hey/laud, a C JApPyrod — pedb MOXET HATH O OJIaromnoixydyHoMm ¢QuHaize Tr000ro ena, MPOTHBOMNOCTABISICMOM
HEeKeNaTeIbHOMY, MeTa(OpHIECKH 03HAYEHHOMY KOMITOHEHTOM K6dc. JTOT JISKCHIECKHIA OWHOM, OpHEHTHPOBAHHBIH
Ha T0Ka3 mpedepaTHBHOCTHA OJHOTO U3 ABYX BO3MOXHBIX UCXOJIOB; CP.: Yoacmes — mak Ko8puoicKa, He y0acmes — max
KpbIUKA.

C oHOU CTOPOHBI, «HA yIauy OCOOCHHO MOJIAraThCsl HE CTOMT)» — OHA MPAKTUYCCKH HEIPEICKa3yema, a ¢ Ipyroi
— Ha Hee BCer/a yIoBaloT, HauuHast Kakoe-Tu00 aeno: Hayoayuy myscux u xaed ceem; Hayoauy xazax na xomsi caoumcsi,
Hayoauy e2o u KOHb Obem. 311eCh HATUIO TUIIMYHAS JUIS PYCCKONH MEHTAIBHOCTH HAJICKA Ha TO, YTO KPUBAS 8bl6e3em 1
«aBOCB» HE MOABEMET.

3. «He ko BceM yjaya OJJMHAKOBO OJArOCKIOHHA»: Komy nupoeu 0a nvluiku, a Ham dceasaku oa wuwru, Komy
ceno Jloboso, komy cope niomoe, Yoaunugulii ¢ 2opy noizem, a HeyoauIugwlil u noo ecopy ne kamumcs M T.1. [IE Unoil
30 4Mo HU 803bMemCcsi, 6ce yoaemcsi MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK MPOHHYHOE MOAHAYMBAHUC B a/IPEC 3aBHIYIOIICTO WIIH
ompasabBatomerocs: HeseseHueM. Cp. wemr. Nekomu husu, nekomu prase (OgHOMYy Tycs, ApyroMy mopocs); Nekdo ma
Stesti viasce, nékdo ve hie a nekdo v nicem (OqHOMY Be3eT B JIIOOBH, APYTrOMY B UTpe, @ KOMY-TO HU B YeM).

4. «C ynmauelt HaM HE Be3eT; yjada — 3TO HE Hall yAeN, Jallle BEITafacT HeBe3eHHe»: He waw manau, umod
Haumu, a Haw, ymob nomepsmo. VHTEpecHO, YTO TOBOpSIIUE OoJiee CKIOHHBI OTMEYATh OTCYTCTBHE yAauHl, a e
HaJIYHeM MIPAKTHYECKN He MOXBAJIOTCS; Cp. KoHcTaTanuio HeBeseHus B [1E Mou manan ywen no eopam (cven bapan);

2http://8plus].ru/dengi-privalili-kujbyshevec-nashel-bankovskuyu-kartu-vmeste-s-pin-kodom.xtml
Bhttps://www.drive2.com/1/4954556/
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Hawemy Hsany (bonsamny) nueoe (nu 6 uem) nem maaany. [1oToMy NpUBETCTBYETCS Aaxke Manas yaada: Jlyyue ¢ maiom
yoaua, uem 6 OOILULOM NPOBAL.

5. C gpyroii croponsl, uaes « Ham xorga-HuOyAb moBe3eT» peanusyercs B [IE o6oux s3b1k0B: pyc. bydem u na
Hawel ynuye npazonuk; denl. Potece kdys voda I na miyj mlyn (Iloteder korna-H. Bojia ¥ HA MO0 MeNbHHUIY), Snad i
mné nékdy se rozedni (1 y MeHs Koria-H. HACTYIIUT A€HB (PacCBETET)).

6. O npupozne ynauu u Heynaun B [1E ckasaHo mo-pasHomy: Yoaua cama e npuxodum: ee paboma 3a pyKy
npueooum, Yoaua — cnymuuk cmenozo.

Kak wu3BecTHO, «yJaya HeymnpasisieMa, HE SIBJSETCS [0 YbeW-JI. NPUXOTH» — M OT Heylayd HHUKTO He
rapaHTupoBaH: He Ha 6csikoe xomeHve ecmb 6esenve; Cuacmve 0a mpsicbe Ha K020 Hanadem,; Bezem 6 xapmax, He
6ezem 6 n066u — el ananor: Stésti vkartach, nestésti vidsce.

CornacHo uemickoit I1E, ynada Beimamaer u Heesyuemy: [ slepé kure najde zrno (V1 cnenasi Kypuna Haiijer
3epHO0), U, HA0OOPOT, MOTEPIIETh HEyady, MPOBAIUTH JEI0 MOXKET W YMHBIA: [ chytrak se spall; Klopejtnout muze i
ucenej (CIOTKHYTbCS MOXET M YUEHBIIN).

7. Ynaua (Heynmada), II0 MHEHHIO TOBOPSIIHX, «IIPEIONpeeicHa CBEIIe»: He gcakomy no Hkosy, a komy boe
odacm; He podom nuwue eedymcs, a xomy boe dacm; Komy Boe oan pyuku, a xomy epabau.Cp. ®E pooumvca 6
pybawixe, peaTu3yIoONIyIo UICI0 N3HAYAIFHOTO BE3E€HHSI — C MOMEHTA TOSsIBIICHHS Ha CBeT; el Narodit se v kosili. Pan
Biih «3aBenyer» yaaueit u B uenickux I1E: uerr. Komu Biih preje, tomu ve sndach padne, komu Bith ne preje, tomu z IZice
spadne (K xomy bor 6iaroBonut / 3a keM ynada, TOMy | ¢ HeOa MajiaeT, a KOMy HET —y TOTO W3 JIOXKKH BBITIaaer); Bez
Boziho pozehnani marné lidské namdhani (be3 HamyTcTBHs ['ocnoa HarpacHsbl JIOACKUE yeunus);, Vam Buh dal, nam
slibil (Bam Bor nan, Ham moo6eran).

8. B mapeMuKe OTpa3miioCh M BOCHPHSITHE «KOJIHUYCCTBA» BE3CHHS/ HEBE3CHMUS, UACS «IO3HMPOBAHHOCTHY yIa4yH
10 CpaBHEHWIO ¢ Heymadamu: Hedoas (31as cyovba) nydamu, doas soiromuuxamu. B TIE Beda noeszoom (enezdom)
xooum; Oona (ne)yoaua udem, Opyeyio eedem YKa3bIBaeTCS Ha IEMb MOCIEIOBATEIbHBIX YAAYHBIX/ HEYJauHBIX
cobObrtnit. B wemckux I1E 3ta MpIcTp peanmmsyercss MOA HECKOIBKO MHBIM YTJIOM 3PCHHS — B HICE«OXBATa» yaadeH
IIMPOKOH KHU3HEHHOH cdepsl: Komu PanB ith, tomu vsichni svati — «Komy I'ocrions, ToMy 1 Bce cBATBIO»; Koho Biih
miluje, toho i kraal nadéluje (Koro mrobut bor, Toro nHagenser u kxopoib). OOpaTHas CTOpOHa — HEBE3EHUE —
otpakaercs B [1E tak xe: Kdoma nestésti ma iposméch (Komy He Be3eT, Hajl TEM U HACMEIIIKH ).

9. Tomsko B pycckux IIE oOHapykeHa maes yAauwIMBOCTH KaK OJHON M3 XapaKTEPUCTUK YeloBeKa. «Yaada
Ba)kKHEE KPACOTBI», TOBOPAT IMAPEMHUH, BBIPaXKasi BRICOKYIO OIICHKY YbeH-T100 yIawINBOCTH, 3aTMEBAIOIICH HEB3PAYHYIO
BHEIIHOCTE: M He yoamen monooey, a yoaunug (neyoamuulii — "HeBUAHBIA co00i'). B nenom ans pycckux I1E Bmonne
THITUYHO OTPHULATh BAXXHOCTh (PU3MUECKOI MPHUBICKATEILHOCTU MPU HATHMYMH HHBIX, 00Jiee BaKHBIX JOCTOMHCTB: He
Xumep napemsv, 0a yoaynus; ne kasucm, oa manauen; cp.: C nuya 600bt He numv). OTCYTCTBHE K€ BE3CHUS — CEPbE3HbIH
HEJIOCTATOK: Bcem monodey, 0a nem manamy Ha pody — MHOTO3HAYHOCTH CIIOBA maiax TO3BOJSET TpakToBath I1E kak
CETOBaHKs MO IOBOAY OTCYTCTBUSI HE TOJBKO YAa4d, HO U CHOPOBKH, CMETKH, YTO MPAKTHYCCKH OOECIICHHBACT
COBOKYITHOCTb MHBIX JJOCTOMHCTB. M, HA000pOT, «MHOTOT'O JJOCTUTHET yIawINBBIA (CMETIIMBEIH, CMENBIN)»: Komy ecmb
manawn, mom 6yoem amaman.

10. «OnHOM yaaun a1t GJ1aromoIydHOTo CyIIeCTBOBAHUS HEOCTaTOYHO»: Cuacmue be3 yma Ovipsasas cyma. eoe
Haoéwb, mam c2youuib.

11. B gemickoif mapeMuke Taxke OOHAPYKUBAIOTCA WJeH, HeTHHHYHBEIE i pycckux I[IE: «bdémpmas ymaua
BBITNIA/IACT HEJIOCTOHHOMY»— Cimvétsinerad, timvetsi Stéstl (Yem Ooubiie Heropsii, Tem Ooubliie eMy Beser); Kdo se
kurvi, ten ma stesti (KTo Bener ceds «1mo-CBHHCKM» (Kak KypBa), TOMY Be3eT); «Be3eHne HeyloBUMO, ero He YXBaTHTb»:
Stésti je vrtkavé (CuacTbe BepTIABO (YBOPAUHBACTCS)).
3AKJ/IIOYEHHUE. B xagecTBe nTora MpoAeIaHHOTO aHaJIN3a CIeIyeT OTMETUTh TP BHA COBIAICHH/ HECOBIAICHUH
B BBIPQKCHUHU B PYCCKOM M YCIICKOM SI3bIKaX OTHOILICHHMS K yIa4e u Heyaade. Bo-mepBbixX, 3TO ciyyan BepOau3anuu
OJHOTO KOHACHCHPOBAHHOTO CMBIC/IA B OOOHMX f3BIKaX — Cp. HACI0 O NEPEMEHYMBOCTH, HEMOCTOSHCTBE YHA4H, O
HEpaBHOW ee OJIaroCKIIOHHOCTH K pasHbIM JitojsMm (Komy ceno Jloboso, komy eope nwomoe;, Nekomu husu, nékomu
prase).

Bo-BTOpBIX, 00MIast UTs IBYX KYJIBTYp HJIesl MOKET IPHOOPETaTh B OAHOM M3 SI3BIKOB 0coboe 3By4aHHe. Tak,
MBICIb O HEYINPABISIEMOCTH BE3CHHs/ HEBE3EHHsS KOHKPETH3MPYETCS B YEIHICKOM SI3bIKE B JIBYX HAIPABICHUSX — B
BO3MOKHOCTH yma4n Uil HeBesydero (I slepé kure najde zrno) wu, Hao0OpOT, HEylauyd — JUIS OIBITHOTO, YMHOTO
(Klopejtnout miiZe i ucenej), a ois PyCCKUX BaKHBIM OKa3bIBACTCSA M yKa3aHHE HAa CIlydalfHOE «IOMaJaHUey» yaadn/
Heynaun: Cuacmve Oa mpscbe Ha Ko2o Hanaoem. B WIee HENMOCTOSHCTBAa YAa4d HOCHUTEIHM YCIICKOTO s3bIKa
AKLIEHTHUPYIOT OECCMBICIEHHOCTD OKUAaHUS KaXKI0AHEBHOTO Be3eHust (Nejsou kazdy den Vanoce).

[o-pa3sHoMy peanu3yeTcs B PyCCKOM H YCIICKOM S3bIKaX yKa3aHHE Ha «KOJWYECTBO» BE3CHHS: B PYCCKOM
S3bIKE AKIEHTHPYETCS IOCIIeI0BATEIbHOCT (DUKCHUPYEMBIX ynaady/ Heyaad M OoNbIIMH 00beM HEyJayHOro o
CpPaBHEHHIO C yAa4HbIM (Hedons nyoamu, doas sonomuuxamu;, Oona yoaua (neyoaua) udem, opyeylo eéedem), B TO
Bpems Kak uenickue ITE otmeuarot ckopee o01yro, cTabmiibHYyI0 Bedyuects (Koho Bith miluje, toho i kraal nadéluje).

B-tperbux, 00a s3bIKa pacrosaraloT STHOMAPKHPOBAHHBIMH €IMHUIIAMH, BBIPAKAIOIIUMH CMBICIIBI, TUITHYHbIC
JUISL OJTHOW KyJbTYpbl. Y pycckux BepOanmsyercst B [1E pacuer Ha yaauy npu Hauane nena (Hayodauy myosicux u xieb
ceem; Hayoauy kaszax na koms caoumcs, Hayoady e2o u KOHb Obent), XapaKTepUCTHKA YIAYIHBOCTH Kak Ooee BayKHOM
10 CPaBHEHUIO C KpacoToil (M ne yoamen monooey, a yoauiug), a HEyJawIMBOCTH — KaK CEPhE3HOT0 HeqocTaTka (Bcem
Monodey, 0a Hem manamy Ha pooy), ulies HeJOCTATOYHOCTH OJTHOM JINIIB YAa4H JJIst TOTHOTOo Onarononyuust (Cuacmobe

6es yma Owvipseéas cyma: 20e Haiioéu, mam cey6uww)Ilpu stom B pycckux [IE He 06Hapy>1<eHa
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Bep6an1/13am/m UAeHOOIbIICHYIauH, BBINAIAIONICH HEJTOCTOHHOMY (C'im vetsi nerad, tim vetsi Stesti; Kdo se kurvi,
ten md $tésti), unes HeyJTOBUMOCTH Be3eHHUs (Stésti je vrtkavé);

YacToTa napeMuifHOTO BBIPAKEHHSI OJTHOTO CMBICIIAa MOXKET, OE3YCIIOBHO, B Pa3HBIX SA3bIKAX Pa3IMYaThCs, Kak U
«HA0Op» KOMIIOHEHTOB, BepOanu3yromux B cocraBe [IE cemMaHTHKY yaa4w/ Heymaud, M B IEJIOM CHEKTP BEKTOPOB
OCMBICJICHHS 3TOTO BOKHOTO B )KU3HH YEIIOBEKA SIBIICHMUSL.

OOparieHne K MapeMHHHOMY Marepualy [BYX SI3BIKOB II03BOJISICT YBHJCTh KaK YHHUBEpPCAIbHOE, TaK H
HAIMOHAJBHOE, KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHOE, B KaXKJIOM U3 HUX, UTO JIeIaeT BOSMOKHBIM BBISIBICHHUE B KOHEYHOM HTOTE
«THUTIOJIOTMYECKOro macrnopra (paseonoruun» KoHKpeTHoro s3pika (Adamia, 2019: 21) u crenuduky obOpasHoro
BHJICHUS BAKHOTO (pparMeHTa sI3bIKOBOH KapTHHBI MUpA.
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INFORMAL PAREMIA IN MODERN JAPANESE

Tatyana Gurevich
Doctor of Cultural Studies, Professor
Moscow State Institute of International Relations
(Moscow, Russia)
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Abstract: The subject of the study is an informal paremia in modern Japanese, presented in calendars. The goals and objectives of
the paper are defined by the special attitude of the Japanese to slogans, catchphrases, which are widely used in everyday speech,
public speaking, in anime and movies, newspaper articles and television broadcasts. The aim of the study is to identify the national-
cultural specificity of these paremias. The methodological basis was the linguoculturological analysis, in which cultural and linguistic
phenomena are viewed through the prism of mutual influence, using semantic, structural and descriptive methods. As a result of the
study, certain sociolinguistic and pragmatic properties that are characteristic of informal paremia have been determined. The
materials of the study allow us to conclude that paremias embody representation of Japanese speakers about the surrounding reality.

Key words: worldview, paremia, language, culture, calendar

HE®OPMAJIbHASA ITAPEMHWSA B COBPEMEHHOM AINOHCKOM A3bIKE

Tarbsana MuxaiisiopHa I'ypeBuy
JAOKTOP KYJbTYPOJIOTH, Ipodeccop
MockoBcKHUH rocy1apcTBeHHbIif HHCTHTYT Me:KAYHAPOAHBIX OTHOIICHHI
(Mockga, Poccust)

tmgur@mail.ru

AnHoTtanus. IIpeaMeroM ucciaenoBaHHUAABIACTCS HEe(POpMaNbHAs MapeMUs B COBPEMEHHOM SIIOHCKOM SI3BIKE, NPEACTABICHHAS B
kaneHgapax.llenn m 3amaum CTaThbU ONpPEAENAIOTCS OCOOBIM OTHOLICHHEM SINOHLEB K JOo3yHraMm (slogans), Opockum dpa3zam
(catchphrases), KOTOpbIe IIUPOKO HMCHOJIB3YIOTCS B IOBCEIHEBHOW peuM, IyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHSX, B aHMME M KUHO(DHIbMaX,
ra3eTHBIX CTaThiX M Teienepenadax.llenbio HcclenoBaHUs SBISETCS BBISBICHUCHAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOHCIICUMDHKN ITUX
mapeMuii. MeToI0NOrHIecKoil OCHOBOM ITOCITY)KHJI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aHain3, B KOTOPOM (EHOMEHBI KyIbTYphl U
S3BIKOBBIC SIBIICHUS PACCMATPHUBAIOTCS CKBO3b NPU3My B3aUMHOTO BIIMSHHS, HCIONB30BANNCH CEMAaHTHUYECKUH, CTPYKTYPHBIH M
OmHUcaTeNbHBIA MeTOABl. B pesynbrarte mcciaemoBaHHs ObUIM ONPENENIeHbl HEKOTOPHIECOMOIMHIBUCTHYCCKHE M IMPArMaTHYECKUe
CBOICTBA, KOTOPBIE XapaKTEPHBLAIA He(GOpManbHOH mapeMun.MaTepuaablicCcIe0BaHus MO3BOIAIOT CACTIATh 3aKIIOUCHHE O TOM,
4TO MaPEeMHUH BOILIOIIAIOT IIPE/ICTaBICHUSIHOCUTEIISH SIOHCKOTO sI3bIKa00 OKpYKaOIIeH JeiCTBUTEIBHOCTH.

Knrouesvie cnosa: MUPOBOCIIPpUATUEC, ITAPEMUS, SA3BIK, KYJIbTYpa, KaJICHAapb

BBEJIEHME. HedopmarbHas napemus, K KOTOPOH Mbl MOXXHO OTHECTH YacTO IUTUPYEMbIe (pa3biu3 peKiiaMbl,
TEKCTOB KHHO(PHIBMOB, aHUME, MOIMYJISPHBIXIIECEH W BBICTYIUICHHH MOJUTHKOB U OOLIECTBEHHBIX JesTeNel BKyIe C
(paseoorueil BHIIOIHAIOT POJIb KyJIbTYPHOTO KOJIA, TAFOLIETO BO3MOKHOCTh CYOBEKTY pedH HIACHTH(OUIINPOBATH CeOs
C COOTBETCTBYIOUICH IJHHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTBIO, & HM3YYAIONIMM SI3BIK JIydllle IOHATh TCHXOJOTHIO ITO/IEH,
TOBOPSIIIIUX HA ATOM SI3bIKE.
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